
sþ. 43. Tillaga til þingsályktunar [41. mál]
um fullgildingu á samningi um stöðu flóttamanna.

(Lögð fyrir Alþingi á 74. löggjafarþingi, 1954.)

Alþingi ályktar að veita ríkisstjórninni heimild til þess fyrir íslands hönd að
fullgilda samning um stöðu flóttamanna (Convention relating to the Status of
Refugees) eins og hann liggur fyrir á fylgískjalinu, sem prentað er með ályktun
þessari.

Fylgiskjal.

SAMNINGURUM STÖÐU
}'LÓTTAMANNA

Formáli.
Aðildarrikin,
álita að Sáttmáli Sameinuðu þjóðanna

og Almenna mannréttinda yfirlýsingin,
sem samþykkt var af Allsherjarþinginu
10. desember 1948, hafi staðfest þá meg-
inreglu, að allir menn skuli njóta mann-
réttinda og mannfrelsis án manngreinar-
álits,

álita að Sameinuðu þjóðirnar hafi við
ýmis tækifæri sýnt mikla umhyggju fyr-
ir flóttamönnum og leitazt við að tryggja
þeim sem bezta möguleika til þess að
njóta mannréttinda og mann frelsis,

álita að æskilegt sé að endurskoða og
sameina fyrri samninga þjóða í milli um
stöðu flóttamanna, svo og með nýjum
samningi að auka svið þessara samninga
og vernd þá, sem þeir veita,

álita að það geti lagt óhæfilega þungar
byrðar á einstök lönd að veita mönnum
griðland, og að viðunandi lausn vanda-
máls, sem Sameinuðu þjóðirnar hafa við-

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES

Preamble.
The High Contracting Parties,
Considerinq that the Charter of the

United Nations and the Universal De-
claration of Human Rights approved on
10 December 1948 by the General As-
sembly have affirmed the principle that
human beings shall enjoy fundamental
rights and freedoms without discrimi-
nation.

Considering that the United Nations
has, on varíous occasions, manifested its
profound concern for refugees and endea
voured to assure refugees the widest
possible exercise of these fundamental
rights and freedoms,

Considerinq that it is desirable to re-
vise and consolidate previous interna-
tional agreements relating to the status
of refugees and to extend the scope of
and the protection accorded by such in-
struments by means of a new agree-
ment,

Considering that the grant of asylum
may place unduly heavy burdens on
certain countries, and that a satisfactory
solution of a problem of which the Uni-



urkennt að sé alþjóðlegt að eðli og um-
fangi, fáist því ekki án samvinnu þjóða
milli,

láta i ljós þá ósk, að öll ríki, sem við-
urkenna hið félagslega og mannúðlega
eðli flóttamannavandamálsins, geri allt,
sem í þeirra valdi stendur, til þess að
koma í veg fyrir að vandamál þetta verði
ágreiningsefni milli ríkja,

taka það fram, að erindreki Samein-
uðu þjóðanna í málum flóttamanna hef-
ur það hlutverk, að hafa umsjón með
alþjóðasamningum, sem veita flótta-
mönnum vernd og viðurkenna að raun-
veruleg samræming þeirra ráðstafana,
sem gerðar eru til úrlausnar þessu
vandamáli, byggist á samvinnu ríkjanna
við erindrekann, og

hafa þau þvi orðið ásátt um eftir-
farandi:

I. KAFLI
Almenn ákvæð].

1. gr.
Skýring orðsins "flóttamaður".

A. Að því er tekur til þessa samnings,
skal orðið "flóttamaður" eiga við
hvern þann mann, sem:
1. hefur verið talinn flóttamaður

samkvæmt samkomulagi frá 12.
maí 1926 og 30. júní 1928, eða
samkvæmt samningum frá 28.
október 1933 og 10. febrúar 1938,
viðbótarsamningi frá 14. septem-
ber 1939 eða stofnskrá Alþjóða-
flóttamannastofnunarinnar.

Ákvarðanir, sem Alþjóðaflótta-
mannastofnunin hefur tekið með-
an hún starfaði, um það, að mað-
ur skuli ekki talinn flóttamaður,
skulu ekki koma í veg fyrir það,
að hann njóti réttar sem flótta-
maður, ef hann fullnægir skilyrð-
um annars töluliðs þessa stafliðs.

2. er utan heimalands síns vegna at-
burða, sem gerðust fyrir 1. janúar
1951, og af ástæðuríkum ótta við
að verða ofsóttur vegna kynþáttar,
trúarbragða, þjóðernis, aðildar í
sérstökum félagsmálaflokkum eða
stjórnmálaskoðana, og getur ekki,

ted Nations has recognized the inter-
national scope and nature cannot there-
fore be achieved without international
co-operation,

Expressing the wish that all States,
recognizing the social and humanitarian
nature of the problem of refugees, will
do everything within their power to pre-
vent this problem from becoming a cause
of tension between States,

Noting that the United Nations High
Commissioner for Refugees is charged
with the task of supervísíng inter-
national conventions providing for the
protection of refugees, and recognizing
that the effective co-ordination of mea-
sures taken to deal with this problem
will depend upon the co-operation of
States with the High Commissioner,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
General Provisions.

Article 1
Deiinition of the Term "Refugee".

A. For the purposes of the present Con-
vention, the term "refugee" shall app-
ly to any person who:
(1) Has been considered a refugee

under the Arrangements of 12
~ay 1926 and 30 June 1928 or
under the Conventions of 28
October 1933 and 10 February
1938, the Protocol of 14 Septem-
ber 1939 or the Constitution of
the International Refugee Organ-
ization;

Decisions of non-eligibility
taken by the International Re-
fugee Organization during the
period of its activities shall not
prevent the status of refugee
being accorded to persons who
fulfil the conditions of para-
graph 2 of this section;

(2) As a result of events occurring
before 1 January 1951 and owíng
to well-founded fear of being
persecuted for reasons of raee,
religion, nationality, membership
of a particular social group or
political opinion, is outside the
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eða vill ekki, vegna slíks ótta,
færa sér i nyt vernd þess lands;
eða þann, sem er ríkísfangslaus,
og er utan þess lands, þar sem
hann áður hafði reglulegt aðsetur,
vegna slíkra atburða og getur ekki
eða vill ekki vegna slíks ótta,
hverfa aftur þangað.

Þegar um er að ræða mann, sem
hefur fleiri en eitt ríkisfang, skulu
orðin "heimaland hans" taka til sér-
hvers þess lands, sem hann á ríkis-
fang í, og mann skal ekki talið skorta
vernd heimalands síns, ef hann hefur
ekki fært sér í nyt vernd einhvers
þeirra ríkja, sem hann á ríkisfang í,
án þess að til þess liggi gi1dar ástæð-
ur, byggðar á ástæðuríkum ótta.

B. 1. Að því er tekur til þessa samn-
ings skulu orðin "atburðir, sem
gerðust fyrir 1. janúar 1951" i A-
lið 1. gr., skilin á þann veg, að þau
tákni annað hvort
a. "atburði, sem gerðust i Evrópu

fyrir 1. janúar 1951", eða
b. "atburði, er gerðust i Evrópu

eða annars staðar fyrir 1. janú-
ar 1951",

og sérhvert aðildarríki skal, um
leið og það undirritar, fullgildir
eða gerist aðili, tiltaka hvorum
skilningnum það beitir með til-
liti til skuldbindinga þess sam-
kvæmt samningi þessum.

2. Sérhvert aðildarríki, sem hefur
tekið kost þann, er í a-lið greinir,
getur hvenær sem er aukið skuld-
bindingar sínar með því að sam-
þykkja þann kost, sem greinir í
b-lið, skal það gert með tilkynn-
ingu stilaðri til framkvæmda-
stjóra Sameinuðu þjóðanna.

C. Samningur þessi skal hætta að gilda
um hvern þann mann, sem heimfæra
má undir skilgreiningu stafliðs A,
ef:
1. hann hefur sjálfviljugur notfært

sér á ný vernd heimalands síns;
eða

country of his nationality and is
unable or, owing to such fear, is
unwilling to avail himself of the
protection of that country; or
who, not having a nationality
and being outside the country of
hís former habitual residence as
a result of such events, is unable
or, owing to such fear, is un-
willing to return to it.

In the case of a person who has
more than one nationality, the term
"the country of his nationality" shall
mean each of the countries of which
he is a national, and a person shall
not be deemed to be lacking the pro-
tection of the country of his na-
tionality if, without any valid reason
based on wellfounded fear, he has not
availed himself of the protection of
one of the countries of which he is a
national.

B. (1) For the purposes of this Conven-
tion, the words "events occurr-
ing before 1 January 1951" in
article 1, section A, shall be
understood to mean either
(a) "events occurring in Europe

before 1 january 1951"; or
(b) "events occurring in Europe

or elsewhere before 1 Janu-
ary 1951";

and each Contracting State shall
make a declaration at the time
of signature, raLification or
accession, specifying which of
these meanings it applies for the
purpose of its obligations under
this Convention.

(2) Any Contracting State which has
adopted alternative (a) may at
any time extend its obligations
by adopting alternative (b) by
.means of a notification addres-
sed to the Secretary-General of
the United Nations.

C. This Convention shall cease to apply
to any person falling under the terms
of section A if:

(1) He has voluntarily re-availed
himself of the protection of the
country of his nationality; or
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2. hann hefur sjálfviljugur endur-
heimt ríkisfang sitt, sem hann
hafði glatað; eða

3. hann hefur öðlazt nýtt ríkisfang
og nýtur verndar hins nýja heima-
lands síns; eða

4. hann hefur sjálfviljugur setzt að á
ný í landi því, sem hann yfirgaf,
eða dvaldi ekki í, vegna ótta við
ofsóknir; eða

5. hann getur ekki lengur neitað að
hagnýta sér vernd heimalands
síns, vegna þess að aðstæður þær,
sem höfðu það í för með sér, að
hann var viðurkenndur flótta-
maður, eru ekki lengur fyrir
hendi;

ÞÓ skal þessi töluliður ekki taka
til flóttamanns, sem fellur undir
A-lið 1 í þessari grein, ef hann
getur borið fyrir sig ríkar ástæð-
ur til þess að neita að hagnýta sér
vernd heimalands síns vegna fyrri
ofsókna;

6. hann getur horfið aftur til lands-
ins, sem hann áður hafði reglu-
legt aðsetur í, vegna þess að að-
stæður þær, sem leiddu til þess að
hann var viðurkenndur flótta-
maður, eru ekki lengur fyrir
hendi, ef um ríkisfangslausan
mann er að ræða;

ÞÓ skal þessi töluliður ekki taka
til flóttamanns. sem fellur undir
A-lið 1 í þessari grein, ef hann get-
ur borið fyrir sig ríkar ástæður
til þess að neita að hverfa aftur
til landsins, sem hann áður hafði
fast aðsetur í, vegna fyrri ofsókna.

D. Samningur þessi skal ekki taka til
manna, sem nú njóta verndar eða að-
stoðar hjá stofnunum eða deildum
Sameinuðu þjóðanna öðrum en er-
indreka Sameinuðu þjóðanna í mál-
efnum flóttamanna.

Þegar slík vernd eða aðstoð hefur
fallið niður af einhverri ástæðu, án
þess að högum slíks manns hafi verið

. endanlega ráðið í samræmi við við-
eigandi ályktanir gerðar af Allsherj-

(2) Having lost his nationality, he
has voluntarily reacquired it; or

(3) He has acquired a new nationli-
ty, and enjoys the protection of
the country of his new nationali-
ty; or

(4) He has vol un tarily re-established
himself in the country which he
left or outside which he remained
owing to fear of persecution; or

(5) He can no longer, because the cir-
cumstances in connexion with
which he has been recognized as
a refugee have ceased to exist,
continue to refuse to avail him-
seIf of the protection of the
country of his nationality;

Provided that this paragraph
shall not apply to a ref'ugee
falling under section A (1) of
this article who is able to invoke
compelling reasons arising out
of previous persecution for re-
fusing to avail himself of the pro-
tection of the country of na-
tionality;

(6) Being a person who has no na-
tionality he is, because the eir-
cumstances in connexion with
which he has been recognized as
a refugee have ceased to exíst,
able to return to the country of
his former habitual residence ;

Provided that this paragraph
shall not apply to a refugee
falling under section A (1) of
this article who is able to ínvoke
compelling reasons arising out
of previous persecution for re-
fusing to return to the country
of his former habitual residence.

D. This Convention shall not apply to
persons who are at present receiving
from orgaris or agencies of the United
Nations other than the United Nations
High Commissioner for Refugees pro-
tection or assistance.

When such protection or assistance
has ceased for any reason, without
the position of such persons being
definitively settled in accordance
with the relevant resolutions adopted
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arþingi Sameinuðu þjóðanna, skulu
þessir menn ipso [acto eiga rétt á að
njóta góðs af samningi þessum.

E. Samningur þessi tekur ekki til
manns, sem þar til bær stjórnvöld
þess lands. sem hann hefur setzt að
í, hafa viðurkennt að njóti þeirra
réttinda og beri þær skyldur, sem
fylgja ríkisfangi i því landi.

F. Ákvæði þessa samnings skulu ekki
taka til neins manns, sem ríkar á-
stæður eru til að ætla að:

a. hafi framið glæp gegn friði, stríðs-
glæp eða glæp gegn mannkyninu,
eins og þetta er skilgreint i al-
þjóðlegum samningum, sem gerðir
eru til þess að setja ákvæði um
slíka glæpi;

b. hafi framið alvarlegan ópólitisk-
an glæp utan lands þess, sem
hann nýtur hælis í, áður en hon-
um var veitt viðtaka sem flótta-
manni í því landi;

e. hafi orðið sekur um athafnir, sem
brjóta í bág við tilgang og megin-
reglur Sameinuðu þjóðanna.

2. gr.
Almennar skuldbindingar.

Sérhver flóttamaður hefur skyldum
að gegna gagnvart landi því, sem hann
dvelur í, en þær eru fyrst og fremst
fólgnar í því, að hann hagi sér sam-
kvæmt lögum þess og reglugerðum, svo
og þeim ráðstöfunum, sem gerðar eru
til þess að halda uppi allsherjar reglu.

3. gr.
Jafnrétti.

Aðildarríkin skulu beita ákvæðum
þessa samnings um alla flóttamenn, án
manngreinarálits vegna kynþátta, trúar-
bragða eða ættlands.

4. gr.
Trúarbrögð.

Aðildarríkin skulu veita flóttamönn-
um, sem í löndum þeirra dvelja, að
minnsta kosti eins góða aðstöðu og það
veitir sínum eigin borgurum, að þvi er
tekur til frjálsræðis til þess að iðka trú

by the General Assembly of the Uni-
ted Nations, these persons shall ipso
[acto be entitled to the benefits of
this Convention.

E. This Convention shall not apply to a
person who is recognized by the com-
petent authorities of the country in
which he has taken residence as
having the rights and obligations
which are attached to the possession
of the nationality of that country.

F. The provisions of this Convention
shall not apply to any person with
respect to whom there are serious
reasons for considering that:
(a) he has committed a crime against

peace, a war crime, or a crime
against humanity, as defined in
the international instruments
drawn up to make provision in
respect of such crimes;

(b) he has committed a serious non-
political crime outside the
country of refuge prior to his
admission to that country as a
refugee;

(e) he has been guilty of acts con-
trary to the purposes and prin-
ciples of the United Nations.

Article 2
General Obliqations,

Every refugee has duties to the
country in which he finds himself, which
require in particular that he conform to
its laws and regulations as well as to
measures taken for the maintenance of
public order.

Article 3
Non-discrimination,

The Contracting States shall apply the
provisions of this Convention to refugees
without discrimination as to race, reli-
gion or country of origin.

Article 4
Reliqion,

The Contracting States shall accord to
refugees within their territories treat-
ment at least as favourahle as that ac-
corded to their nationals with respect to
freedom to practice their religion and
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sina og til trúárlegrar uppfræðslu barna
sinna.

5. gr.
Réttindi veitt utan þessa samnings.

Ekkert í samningi þessum skal talið
skerða nokkur þau réttindi eða hags-
bætur, sem samningsríki veitir flótta-
mönnum utan þessa samnings.

6. gr.
Orðin "við sömu aðstæður".

Að því er tekur til þessa samnings,
þýða orðin "við sömu aðstæður" það, að
flóttamaðurinn verður að uppfylla sér-
hverjar kröfur (þar með taldar kröfur
um lengd og skilyrði dvalar eða aðset-
urs), sem umræddur einstaklingur yrði
að uppfylla til þess að njóta réttinda
þeirra, sem um er að ræða, ef hann væri
ekki flóttamaður, að undanskildum
þeim kröfum, sem flóttamanni er ómögu-
legt að uppfylla vegna eðlis þeirra.

7. gr.
Undanþága frá gagnkvæmi.

1. Aðildarríki skal veita flóttamönnum
sömu aðbúð og það veitir útlending-
um almennt, nema þegar samningur
þessi hefur að geyma hagkvæmari
ákvæði.

2. Að loknu þriggja ára aðsetri, skulu
allir flóttamenn njóta undanþágu frá
gagnkvæmi að lögum i löndum aðild-
arríkjanna.

3. Þar sem ekki er um gagnkvæmi að
ræða, skal sérhvert aðildarríki halda
áfram að veita flóttamönnum þau
réttindi og hagsbætur, sem þeir áttu
þegar rétt til er samningur þessi gekk
í gildi fyrir það ríki.

4. Þar sem ekki er um gagnkvæmi að
ræða, skulu aðildarríkin athuga með
velvilja þann möguleika, að veita
flóttamönnum réttindi og hagsbætur
fram yfir það, sem þeir eiga rétt til
samkvæmt 2. og 3. tölulið og færa
undanþáguna frá gagnkvæmt út
þannig að hún taki til flóttamanna,
sem ekki uppfylla kröfur þær, sem
settar eru í 2. og 3. tölulið.

freedom as regards the religious edu-
cation of their children.

Article 5
Rights granted apart from this

Convention.
Nothing in this Convention shall be

deemed to impair any rights and bene-
fits granted by a Contracting State to
refugees apart from this Convention.

Article 6
The Term "in the sam e circumstances".

For the purpose of this Convention,
the term "in the same circumstances"
impIies that any requirements (includ-
ing requirements as to length and condi-
tions of sojourn or residence) which the
particular individual would have to ful-
fil for the enjoyment of the right in
question, if he were not a refugee, must
be fulfilled by him, with the exception
of requirements which by their nature a
refugee is incapable of fulfilling.

Article 7
Exemption from Reciprocity.

1. Except where this Convention con-
tains more favourable provisions, a
Contracting State shall accord to re-
fugees the same treatment as is ac-
corded to aliens generally.

2. After a period of three years' resi-
dence, all refugees shall enjoy exemp-
tion from legislative reciprocity in
the territory of the Contracting
States.

3. Each Contracting State shall con-
tinue to accord to refugees the rights
and benefits to which they were al-
ready entitled, in the absence of reci-
procity, at the date of entry into force
of this Convention for that State.

4. The Contracting States shall con-
sider favourably the possibility of
according to refugees, in the absence
of reciprocity, rights and benefits
beyond those to which they are entit-
led according to paragráphs 2 and 3,
and to extending exemption from
reciprocity to refugees who do not
fulfil the conditions provided for in
paragraphs 2 and 3.
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5. Ákvæði 2. og 3. töluliðs taka bæði til
réttinda og hagsbóta, sem nefnd eru
í 13., 18., 19., 21. og 22. gr. þessa
samnings, svo og réttinda og hags-
bóta, sem þessi samningur kveður
ekki á um.

8. gr.
Undanþága frá sérstökum ráðstöfunum.

Að því er varðar sérstakar ráðstafanir,
sem gerðar kunna að vera gagnvart
persónu, eignum eða hagsmunum þegna
annars ríkis, skulu aðildarríkin ekki
beita slíkum ráðstöfunum við flótta-
mann, sem er formlega þegn þess ríkis,
einungis vegna slíks þegnréttar hans.
Þau aðildaríki, sem vegna löggjafar
sinnar geta ekki beitt þeirri almennu
reglu, sem sett er fram í þessari grein,
skulu í þeim tilfellum, sem það á við,
veita undanþágur vegna slíkra flótta-
manna.

9. gr.
Bl'áðabirgðaráðstafanir.

Ekkert í þessum samningi skal vera
því til fyrirstöðu, að aðildarríki geri, á
ófriðartímum eða öðrum óvenjulegum
alvarlegum tímum, bráðabirgðaráðstaf-
anir, sem það telur nauðsynlegar vegna
öryggis þjóðarinnar, varðandi sérstakan
mann, þar til samningsríkið hefur tekið
ákvörðun um það, hvort sá maður sé í
raun og veru flóttamaður og að áfram-
hald slíkra ráðstafana sé nauðsynlegt, að
því er hann snertir, til verndar öryggi
þjóðarinnar.

10. gr.
Samfellt aðsetur.

1. Þegar flóttamaður hefur, meðan á
annarri heimsstyrjöldinni stóð, verið
færður nauðugur úr heimkynnum
sínum og fluttur til lands samnings-
ríkis og hefur aðsetur þar, skal slík
nauðungardvöl talin löglegt aðsetur
í því landi.

2. Þegar flóttamaður hefur verið flutt-
ur nauðugur frá landi aðildarríkis
meðan á annarri heimsstyrjöldinni
stóð og hefur, fyrir gildistöku samn-
ings þessa, horfið þangað aftur i þeim
tilgangi að setjast þar að, skal litið

5. The provisions of paragraphs 2 and 3
apply both to the rights and benefits
referred to in articles 13, 18, 19, 21
and 22 of this Convention and to
rights and benefits for which this
Convention does not provide.

Article 8
Exemption from Exceptional Measures.

With regard to exceptional measures
which may be taken against the person,
property or interests of nationals of a
foreign State, the Contracting States
shall not apply such measures to a re-
fugee who is formally a national of the
said State solely on account of such na-
tionality. Contracting States which,
under their legislation, are prevented
from applying the general principle ex-
pressed in this article, shall, in appro-
priate cases, grant exemtion in favour
of such refugees.

Article 9
Provisional Measures.

Nothing in this Convention shall pre-
vent a Contracting State, in time of war
or other grave and exceptional circum-
stances, from taking provisionally mea-
sures which it considers to be essential
to the national security in the case of a
particular person, pending a determina-
tion by the Contracting State that that
person is in fact a refugee and that the
continuance of such measures is neces-
sary in his case in the interest of na-
tional security.

Article 10
Continuity of Residence.

1. Where a refugee has been forcibly
displaced during the Second World
War and removed to the territory of
a Contracting State, and is resident
there, the period of such enforced
sojourn shall be considered to have
been lawful residence within that
territory.

2. Where a refugee has been forcibly
displaced during the Second World
War from the territory of a Con-
tracting State and has, príor to the
date of entry into force of this Con-
vention, returned there for the pur-
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á aðseturstímann fyrir og eftir slíkan
nauðungarflutning sem eitt óslitið
tímabil að því er tekur til hvers til-
viks, þar sem samfellds aðseturs er
krafizt.

11. gr.
Landflótta sjómenn.

Þegar um er að ræða flóttamenn, sem
stunda að staðaldri sjómennsku á skip-
um, sem sigla undir fána aðildarríkis,
skal það ríki taka til velviljaðrar athug-
unar að þeir setjist að í landi þess og að
gefa út ferðaskírteini þeim til handa, eða
leyfa þeim landvist um stundar sakir,
einkum með tilliti til þess, að auðvelda
þeim að setjast að í öðru landi.

II. KAFLI
Réttarstaða.

12. gr.
Persónulegur réttur.

1. Persónulegur réttur flóttamanns skal
fara eftir lögum þess lands, sem hann
á lögheimili í, en eigi hann hvergi
lögheimili, þá skal réttur hans fara
eftir lögum þess lands, sem hann
hefur aðsetur í.

2. Aðildarríki skal virða réttindi þau,
sem flóttamaður hefur áður áunnið
sér og byggjast á persónulegum rétti,
einkum og sér í lagi réttindi, sem
tengd eru hjúskap, með því skilyrði,
að ef nauðsyn krefur, sé fullnægt
formsskilyrðum, sem lög þess ríkis
krefjast, enda sé um þau réttindi að
ræða, sem hefðu verið viðurkennd af
því ríki, ef hann hefði ekki orðið
flóttamaður.

13. gr.
Lausafé og fasteignir.

Aðildarríkin skulu veita flóttamönn-
um eins góða aðstöðu og mögulegt er,
og að minnsta kosti ekki síðri en veitt er
útlendingum almennt við sömu aðstæð-
ur, að því er varðar öflun lausafjár og
fasteigna og önnur réttindi i sambandi

pose of taking up residence, the period
of residence before and after such
enforced displacement shall be re-
garded as one uninterrupted period
for any purposes for which unin-
terrupted residence is required.

Article 11
Refugee Seamen.

In the case of refugees regularly
serving as crew members on board a ship
flying the flag of a Contracting State,
that State shall give sympathetic con-
sideration to their establishment on its
territory and the issue of travel docu-
ments to them or their temporary ad-
mission to its territory particularly with
a view to facilitating their establishment
in another country.

CHAPTER II
Juridical Status.

Article 12
Personal Status.

1. The personal status of a refugee shall
be governed by the law of the country
of his domicile or, if he has no do-
micile, by the law of the country of
his residence.

2. Rights previously acquired by a re-
fugee and dependent on personal
status, more particularly rights
attaching to marriage, shall be re-
spected by a Contracting State, sub-
ject to compliance, if this be neces-
sary, with the formalities required by
the law of that State, provided that
the right in question is one which
would have been recognized by the
law of that State had hc not become
a refugee.

Article 13
Movable and lmmovable Property.
The Contracting States shall accord to

a refugee treatment as favourable as
possible and, in any event, not less fa-
vourable than that accorded to aliens
generally in the same circumstances, as
regards the acquisition of movable and
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við það, svo og leigu og aðra samninga
varðandi lausafé og fasteignir.

14. gr.
Réttur til hugverka og einkenna.

Að því er tekur til verndar réttar til
hugverka og einkenna, svo sem uppfinn-
inga, teikninga eða Iíkana, vörumerkja,
vörunafna, svo og til ritverka, lista- og
vísinda verka, skal veita flóttamanni, í
landi þar sem hann hefur fast aðsetur,
sömu vernd og veitt er borgurum þess
lands. í landi sérhvers annars aðildar-
ríkis skal hann njóta sömu verndar og í
því landi er veitt borgurum þess lands,
sem hann hefur fast aðsetur í.

15. gr.
Réttur til aðildar í félögum.

Aðildarríki skal veita flóttamönnum,
sem löglega dvelja í landi þess, þá beztu
aðstöðu, sem veitt er borgurum annars
rikis, við sömu aðstæður, að því er tekur
til félaga, sem ekki starfa á stjórnmála-
legum eða fjáröflunar grundvelli og
stéttarfélaga.

16. gr.
Réttur til að leita til dómstóla.

1. Flóttamanni skal frj álst að leita til
dómstóla í löndum allra aðildarríkj-
anna.

2. Í aðildarríki þar sem flóttamaður
hefur fast aðsetur, skal hann njóta
sömu aðstöðu og ríkisborgari í þeim
efnum, er varða leitun til dómstóla,
þar með talin lögfræðileg aðstoð og
undanþága frá því að setja tryggingu
fyrir væntanlegum málskostnaði
(cautio judicatum solvi ).

3. Í öðrum löndum en því, sem flótta-
maður hefur fast aðsetur í, skal hon-
mn veitt sama aðstaða og ríkisborg-
urum þess lands, sem hann hefur fast
aðsetur í, að því er tekur til þeirra
atriða, sem um getur í 2 tölulið.

immovable property and other rights
pertaining thereto, and to leases and
other contracts relating to movable and
immovable property.

Article 14
Artistic Rights and Indusirial Property.

In respect of the protection of indu-
strial property, such as inventions, de-
signs or models, trade marks, trade
names, and of rights in literary, artistic
and scientific works, a refugee shall be
accorded in the country in which he has
his habitual residence the same protec-
tion as is accorded to nationals of that
country. In the territory of any other
Contracting State, he shall be accorded
the same protection as is accorded in
that territory to nationals of the country
in which he has his habitual residence.

Article 15
Right of Association.

As regards non-political and non-
profitmaking associations and trade
unions the Contracting States shall
accord to refugees lawfully staying in
their territory the most favourable
treatment accorded to nationals of a for-
eign country, in the sam e circumstances.

Article 16
Access to Courts.

1. A refugee shall have free access to the
courts of law on the territory of all
Contracting States.

2. A refugee shall enjoy in the Con-
tracting State in which he has his
habitual residence the same treat-
ment as a national in matters per-
taining to access to the Courts, in-
cluding legal assistance and exemp-
tion from cautio judicafum solvi.

3. A refugee shall be accorded in the
matters referred to in paragraph 2 in
countries other than that in which
he has his habitual residence the
treatment granted to a national of
the country of his habitual residence.
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III. KAFLI
Arðbær atvinna.

17. gr.
Launuð atvinna.

1. Aðildarríkin skulu veita flóttamönn-
um, sem löglega dvelja í löndum
þeirra, beztu aðstöðu sem þau veita
þegnum annars ríkis við sömu að-
stæður, að því er varðar réttinn til að
stunda launaða atvinnu.

2. Hvað sem öðru líður, skal takmörk-
unum, sem beint er gegn útlending-
um eða atvinnu útlendinga til vernd-
ar vinnumarkaði landsins, ekki beitt
gegn flóttamanni, sem þegar var und-
anþeginn þeim er samningur þessi
gekk í gildi fyrir hlutaðeigandi ríki,
eða fullnægir einhverju eftirfarandi
skilyrða:

a. Að hann hafi haft aðsetur í land-
inu í þrjú ár;

a. Að maki hans eigi ríkisborgara-
rétt í aðseturslandinu. Flóttamað-
ur getur ekki krafizt að njóta góðs
af þessu ákvæði, ef hann hefur
yfirgefið maka sinn;

e. Að hann eigi eitt eða fleiri börn,
sem eigi ríkisborgararétt í aðset-
urslandinu.

3. Aðildarríkin skulu taka til velvilj-
aðrar athugunar að samræma rétt-
indi allra flóttamanna, að þvi er
snertir launaða atvinnu, þeim rétt-
indum, sem ríkisborgararnir njóta,
og sér í lagi réttindi þeirra flótta-
manna, sem hafa komið til landa
þeirra samkvæmt áætlunum um
ráðningu vinnuafls eða reglum um
innflutning fólks.

18. gr.
Sjálfstæð atvinna.

Aðildarríkin skulu veita flóttamanni,
sem löglega dvelur í löndum þeirra, eins
góða aðstöðu og mögulegt er og alls ekki
lakari en veitt er útlendingum almennt
við sömu aðstæður, að því er tekur til
réttarins til þess að vinna fyrir eigin
reikning að landbúnaði, iðnaði, handiðn

CHAPTER III
Gainful Employment.

Article 17
Wage-earning Employment.

1. The Contracting States shall accord
to refugees lawfully staying in their
territory the most favourable treat-
ment accorded to nationals of a for-
eign country in the sarne circum-
stances, as regards the right to en-
gage in wageearning employment.

2. In any case, restrictive measures im-
posed on aliens or the employment of
aliens for the protection of the na-
tional labour market shall not be
applied to a refugee who was already
exempt from them at the date of en-
try into force of this Convention for
the Contracting State concerned, or
who fulfils one of the following con-
ditions:
(a) He has completed three years'

residence in the country.
(b) He has a spouse possessing the

nationality of the country of re-
sidence. A refugee may not in-
voke the benefit of this provision
if he has abandoned his spouse;

(e) He has one or more children
possessing the nationality of the
country of residence.

3. The Contracting States shall give
sympathetic consideration to assi-
milating the rights of all refugees
with regard to wage-earning employ-
ment to those of nationals, and in
particular of those refugees who have
enter ed their territory pursuant to
programmes of labour recruitment or
under immigration schemes.

Article 18
SeIf-employment.

The Contracting States shall accord to
a refugee lawfully in their territory
treatment as fovourable as possible and,
in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generaUy in the
same circumstances, as regards the right
to engage on his own account in agri-
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og verzlun, og að stofna félög um verzl-
un og i-ðnað.

19. gr.
Menn tas téitir.

1. Sérhvert aðildarríki skal veita flótta-
mönnum, sem löglega dvelja í landi
þess, hafa prófskírteini viðurkennd
af þar til bærum stjórnvöldum
þess ríkis og vilja stunda störf, er
menntun þarf til, eins góða aðstöðu
og mögulegt er, og aldrei óhagstæð-
ari en veitt er útlendingum almennt
við sömu aðstæður.

2. Aðildarríkin skulu gera það sem í
þeirra valdi stendur og samrýmist
lögum þeirra og stjórnarskrám, til
þess að tryggja það, að slíkir flótta-
menn setjist að í löndum, sem þau
fara með utanríkismál fyrir, öðrum
en aðallandinu.

IV. KAFLI
Velferðarmál.

20. gr.
Skömmtun.

Þar sem skömmtunarkerfi er til al-
mennrar dreifingar vara, sem skortur er
á, og það nær til landsmanna yfirleitt,
skulu flóttamenn njóta sama réttar og
ríkisborgarar.

21. gr.
Húsnæðismál.

Að því er tekur til húsnæðis, skulu
aðildarríkin, að svo miklu leyti sem því
máli er skipað með lögum eða reglugerð-
um, eða er háð eftirliti opinberra stjórn-
valda, veita flóttamönnum, sem lög-
lega dvelja í löndum þeirra, eins góða
aðstöðu og mögulegt er, og aldrei lakari
en veitt er útlendingum almennt við
sömu aðstæður.

22. gr.
Almenn menntun.

1. Aðildarríkin skulu veita flóttamönn-
um sömu aðstöðu og veitt er ríkis-
borgurum, að því er tekur til barna-
fræðslu.

culture, industry, handicrafts and com-
merce and to establish commercial and
industrial companies.

Article 19
Liberal Professions.

1. Each Contracting State shall accord
to refugees lawfully staying in their
territory who hold diplomas recogni-
zed by the competent authorities of
that State, and who are desirous of
practising a liberal profession, treat-
ment as favourable as possible and,
in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in
the same circumstances,

2. The Contracting States shall use their
best endeavours consistently with
their laws and constitutions to secure
the settlement of such refugees in the
territories, other than the metro-
politan territory, for whose inter-
national relations they are re-
sponsible.

CHAPTER IV
Welfare.

Article 20
Rationing.

Where a rationing system exists,
which applies to the population at large
and regulates the general distribution of
products in short supply, refugees shall
be accorded the same treatment as na-
tionals.

Article 21
Housing.

As regards housíng, the Contracting
States, in so far as the matter is regula-
ted by laws or regulations or is subject
to the control of public authorities, shall
accord to refugees lawfully staying in
their territory treatment as favourable
as possible and, in any event, not less
favourable than that accorded to aliens
generally in the same circumstances.

Article 22
Public Education.

1. The Contracting States shall accord
to refugees the same treatment as is
accorded to nationals with respect to
elementary education.
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2. Aðildarríkin skulu veita flóttamönn-
um eins góða aðstöðu og mögulegt er
og aldrei lakari en veitt er útlending-
um almennt við sömu aðstæður, að
því er snertir menntun aðra en barna-
fræðslu, einkum að því er varðar að-
gang að námi, viðurkenningu vott-
orða og prófskírteina frá erlendum
skólum, eftirgjöf á skólagjöldum og
kostnaði og veitingu námsstyrkja.

23. gr.
Opinber aðstoð.

Aðildarríki skulu veita flóttamönnum,
sem löglega dvelja í löndum þeirra, sama
rétt til opinberrar aðstoðar og hjálpar,
og veittur er ríkisborgurum þeirra.

24. gr.
Vinnu löggjöf og félagslegt öryggi.

1. Aðildarríkin skulu veita flóttamönn-
um, sem löglega dvelja í löndum
þeirra, sömu aðstöðu og ríkisborgur-
um er veitt, að því er tekur til eftir-
talinna atriða:
a. Laun, þar með taldar fjölskyldu-

bætur þar sem þær eru hluti af
launum, vinnutími, eftirvinna, or-
lof með launum, takmarkanir á
heimavinnu, lágmarksaldur við
vinnu, iðnnám og þjálfun, vinna
kvenna og unglinga, og neyzla
hagsbóta af sameiginlegum samn-
ingagerðum, að svo miklu leyti
sem þessum málum er ráðið með
lögum eða reglugerðum eða eru
háð eftirliti opinberra stjórn-
valda.

b. Félagslegt öryggi (lagaákvæði,
sem varða atvinnuslys, atvinnu-
sjúkdóma, meðgöngu og barns-
burð, sjúkdóma, örorku, elli,
dauða, atvinnuleysi, fjölskyldu-
framfæri og hver þau önnur til-
felli, sem félagslegar tryggingar
taka til samkvæmt lögum eða
reglugerðum) með eftirtöldum
takmörkunum:

2. The Contracting States shall accord
to refugees treatment as favourable
as possible, and, in any event, not
less favourable than that accorded
tó aliens generally in the same eir-
cumstances, with respect to educa-
tion other than elementary education
and, in particular, as regards access
to studies, the recognition of foreign
school certificates, diplomas and de-
grees, the remission of fees and
charges and the award of scholar-
ships.

Article 23
Public Relie].

The Contracting States shall accord to
refugees lawfully staying in their terri-
tory the same treatment with respect to
public relief and assistance as is accorded
to their nationals.

Article 24
Labour Leqislation and Social Securitq.
1. The Contracting States shall accord

to refugees lawfully staying in their
territory the same treatment as is
accorded to nationals in respect of
the following matters:
(a) In so far as such matters are

governed by Iaws or regulations
or are subject to the control of
administrative authorities: re-
muneration, including family
allowances where these form
part of remuneration, hours of
work, overtime arrangements,
holidays with pay, restrictions
on home work, minímum age of
employment, apprenticeship and
training, women's work and the
work of young persons, and the
enjoyment of the benefits of
colIective bargaining;

(b) Social security (legal provisions
in respect of employment injury,
occupational diseases, materni-
ty, sickness, disability, old age,
death, unemployment, family
responsibilities and any other
contingency which, according to
national laws or regulations, is
covered by a social security
scheme), subject to the follow-
ing limitations:
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i) Það getur verið um að ræða
viðeigandi ráðstafanir til við-
halds áunnum réttindum og
réttindum, sem verið er að á-
vinna.

ii) Lög eða reglugerðir aðseturs-
landsins geta kveðið á um sér-
stakar ráðstafanir varðandi
styrki eða hluta af styrkjum,
sem greiða ber algerlega af al-
mannafé, svo og varðandi
greiðslur til manna, sem ekki
uppfylla iðgjaldaskilyrði, sem
sett eru fyrir veitingu venju-
legs lífeyris.

2. Rétturinn til bóta fyrir dauða flótta-
manns, sem leiddi af atvinnuslysi
eða atvinnusjúkdómi, skal ekki skert-
ur vegna þess að bótaþeginn hefur
aðsetur utan aðildarríkisins.

3. Aðildarríkin skulu láta flóttamenn
njóta góðs af samningum, sem þau
hafa gert með sér eða kunna síðar
að gera með sér, varðandi viðhald
áunninna réttinda og réttinda, sem
verið er að ávinna, í sambandi við
félagslegt öryggi, með þeim skilyrð-
um einum, sem gilda fyrir borgara
þeirra ríkja, sem undirritað hafa
samninga þá, sem um er að ræða.

4. Aðildarríkin munu taka til velvilj-
aðrar athugunar að láta flóttamenn,
eftir þvi sem mögulegt er, njóta góðs
af hliðstæðum samningum, sem á
hverjum tíma kunna að vera í gildi
milli slíkra aðildarríkja og ríkja, sem
ekki eru aðilar að samningnum.

V. KAFLI
Ráðstafanir framkvæmdavalds.

25. gr.
Aðstoð framkvæmdavalds.

1. Þegar þannig er ástatt, að flóttamað-
ur þarfnast yfirleitt aðstoðar erlendra
stjórnvalda, til neyzlu réttar síns,
en nær ekki til þeirra, skulu aðildar-
ríkin, sem hann hefur aðsetur í, sjá

(i) There may be appropriate
arrangements for the main-
tenance of acquired rights
and rights in course of
acquisition;

(ii) National laws or regulations
of the country of residence
may prescribe special ar-
rangements concerning
benefits or portions of bene-
fits which are payable
wholly out of public funds,
and concerning allowances
paid to persons who do not
fulfil the contribution con-
ditions prescribed for the
award of a normal pension.

2. The right to compensation for the
death of a refugee resulting from
employment injury or from occupa-
tional disease shall not be affected by
the fact that the residence of the
beneficiary is outside the territory of
the Contracting State.

3. The Contracting States shall extend
to refugees the benefits of agree-
ments concluded between them, or
which may be concluded between
them in the future, concerning the
maintenance of acquired rights and
rights in the process of acquisition
in regard to social security, subject
only to the conditions which apply
to nationals of the States signatory
to the agreements in question.

4. The Contracting States will give
sympathetic consideration to extend-
ing to refugees so far as possible the
benefits of similar agreements which
may at any time be in force between
such Contracting States and non-
contracting States.

CHAPTER V
Administrative Measures.

Article 25
Administrative Assistance.

1. When the exercise of a right by a re-
fugee would normally require the
assistance of authorities of a foreign
country to whom he cannot have re-
course, the Contracting States in
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um að þeirra elgm stjórnvöld eða
fjölþjóðleg stjórnvöld veiti honum
slíka aðstoð.

2. Stjórnvald það eða stjórnvöld,
sem um getur í 1. tölulið, skulu af-
henda eða láta undir sínu eftirliti af-
henda flóttamönnum þess konar skjöl
eða skilríki, sem venjulega mundu
látin útlendingum í té af stjórn-
völdum heimaríkja þeirra, eða fyrir
atbeina þeirra.

3. Skjöl og skilríki, sem þannig eru lát-
in í té, skulu koma í stað opinberra
skilríkja, sem látin eru útlendingum
í té af stjórnvöldum heimaríkja
þeirra, eða fyrir atbeina þeirra, og
skulu þau talin gild þar til annað
reynist sannara.

4. Með þeim undantekningum, sem
gerðar kunna að vera um fátækt fólk,
má krefjast gjalds fyrir þá þjónustu,
sem hér um getur, en slíkum gjöld-
um skal í hóf stillt og þau skulu vera
sambærileg við þau gjöld, sem kraf-
izt er af ríkisborgurum fyrir sams
konar þjónustu.

5. Ákvæði þessarar greinar skulu ekki
skerða ákvæði 27. og 28. greinar.

26. gr.
Ferðafrelsi.

Sérhvert aðildarríki skal veita flótta-
mönnum, sem löglega dvelja í landi þess,
rétt til að kjósa sér aðsetursstað og vera
frjálsir ferða sinna um land þess, að teknu
tilliti til hverra þeirra reglugerða, sem
beita má um útlendinga almennt við
sömu aðstæður.

27. gr.
Nafnskírleini.

Aðildarríkin skulu gefa út nafnskír-
teini til handa sérhverjum flóUamanni,
sem dvelur í löndum þeirra og hefur ekki
gilt ferðaskírteini.

28. gr.
Ferðaskírteini.

1. Aðildarríkin skulu láta flóttamönn-
um, sem löglega dvelja í löndum
þeirra, í té ferðaskírteini til ferða ut-
an landa þeirra, nema ríkar ástæður

whose territory he is residing shall
arrange that such assistance be af-
forded to him by their own authori-
ties or by an international authority.

2. The authority or authorities men-
tioned in paragraph 1 shall deliver
or cause to be delivered under their
supervision to refugees such docu-
ments or certifications as would
normally be delivered to aliens by or
through their national authorities.

3. Documents or certifications so deli-
vered shall stand in the stead of the
official instruments delivered to
aliens by or through their national
authorities, and shall be given er e-
dence in the absence of proof to the
contrary.

4. Subject to such exceptional treat-
ment as may be granted to indigent
persons, fees may be charged for the
services mentioned herein, but such
fees shall be moderate and commen-
surate with those charged to na-
tionals for similar services.

5. The provislens-of this article shall be
without prejudice to articles 27 and
28.

Article 26
Freedom of Movement.

Each Contracting State shall accord to
refugees lawfully in its territory the right
to choose their place of residence and to
move freely within its territory, subject
to any regulations applicable to aliens
generally in the same circumstances.

Article 27
ldentity Papers.

The Contracting States shall issue
identity papers to any refugee in their
territory who does not possess a valid
travel document.

Article 28
Travel Documents.

1. The Contracting States shall issue to
refugees lawfully staying in their
territory travel documents for the
purpose of travel outside their terri-
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vegna öryggis landsins eða allsherjar
reglu séu því til fyrirstöðu, og skulu
ákvæði fylgiskjals þessarar sam-
þykktar gilda um slík skírteini. Að-
ildarríkin geta látið sérhverjum öðr-
um flóttamanni í landi sínu slík
ferða skírteini í té. Sérstaklega skulu
þau taka til velviljaðrar athugunar
að láta slík ferða skírteini í té flótta-
mönnum, sem dvelja í löndum þeirra
og geta ekki fengið ferðaskírteini frá
landi því, sem þeir eiga löglegt að-
setur í.

2. Ferðaskírteini, sem látin hafa verið
flóttamönnum í té samkvæmt fyrri
fjölþjóðlegum samningum af aðilum
slíks samnings. skulu aðildarríkin
viðurkenna og með fara á sama hátt
og væru þau gefin út eftir þessari
grein.

29. gr.
Fjárhagslegar álögur.

1. Aðildarríkin skulu ekki leggja á
flóttamenn skyldur, álögur eða skatta
hverju nafni sem nefnast aðra eða
hærri en lagt er á ríkisborgara þeirra
við svipaðar aðstæður.

2. Ekkert í undanfarandi tölulið skal
koma í veg fyrir það, að beitt sé gagn-
vart flóttamönnum lögum og reglu-
gerðum um gjöld fyrir útgáfu á opin-
berum skjölum, þar á meðal nafn-
skírteinum til handa útlendingum.

30. gr.
Flutningur eigna.

1. Aðildarríki skal í samræmi við lög
sín og reglugerðir leyfa flóttamönn-
um að flytja eignir, sem þeir hafa
komið með inn í land þess, til annars
lands, þar sem þeim hefur verið veitt
leyfi til að taka sér bólfestu að nýju.

l-v.lf' I

2. Samningsríki skal taka til velviljaðr-
ar athugunar umsóknir flóttamanna
um leyfi til þess að flytja eignir, sem
eru þeim nauðsynlegar, er þeir taka
sér bólfestu i öðru ríki, sem hefur
leyft þeim landvist, hvar sem þær
eignir kunna a~ vera,

tory, unless compelling reasons of
national security or public order
otherwise require, and the provisions
of the Schedule to this Convention
shall apply with respect to such docu-
ments. The Contracting States may
issue such a travel document to any
other refugee in their territory; they
shall in particular give sympathetic
consideration to the issue of such a
travel document to refugees in their
territory who are unable to obtain a
travel document from the country of
their lawful residence.

2. Travel documents issued to refugees
under previous international agree-
ments by parties thereto shall be
recognized and treated by the Con-
tracting States in the same way as
if they had been issued pursuant to
this article.

Article 29
Fiscal Charges.

1. The Contracting States shall not im-
pose upon refugees duties, charges
or taxes, of any description whatso-
ever, other or higher than those which
are or may be levied on their na-
tionals in similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall
prevent the application to refugees
of the laws and regulations con-
cerning charges in respect of the
issue to aliens of administrative docu-
ments including identity papers.

Article 30
Transfer of Assets.

1. A Contracting State shall, in con-
formity with its laws and regulations,
permit refugees to transfer assets
which they have brought into its
territory, to another country where
they have been admitted for the pur-
poses of resettlement.

2. A Contracting State shall give sym-
pathetic consideration to the appli-
cation of refugees for permission to
transfer assets wherever they may be
and which are necessary for their
resettlement in another country to
which they have been admitted.
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31. gr.
Ólögleg landvist flóttamanna.

1. Aðildarríkin skulu ekki beita refsing-
um gagnvart flóttamönnum vegna ó-
löglegrar komu þeirra til landsins
eða vistar þar, ef þeir koma beint frá
landi, þar sem lífi þeirra eða frelsi
var ógnað í merkingu 1. gr., og koma
inn í lönd þeirra eða eru þar án heim-
ildar, enda gefi þeir sig tafarlaust
fram við stjórnvöldin og beri fram
gildar ástæður fyrir hinni ólöglegu
komu sinni eða vist þar.

2. Aðildarríkin skulu ekki setja tak-
markanir á ferðir slíkra flóttamanna
fram yfir það sem nauðsyn krefur,
og slíkum takmörkunum skal ein-
ungis beitt þar til staða þeirra í land-
inu er komin á fastan grundvöll, eða
þeim hefur verið veitt leyfi til þess
að koma til annars lands. Samnings-
ríkin skulu veita slíkum flóttamönn-
um hæfilegan frest og alla nauðsyn-
lega fyrirgreiðslu til þess að afla sér
heimildar til þess að koma til annars
lands.

32. gr.
Brottvísun.

1. Aðildarríkin skulu ekki vísa úr landi
flóttamanni, sem löglega dvelur í
löndum þeirra, nema vegna öryggis
landsins eða allsherjarreglu.

2. Brottvísun slíks flóttamanns skal
einungis framkvæmd eftir úrskurði,
sem kveðinn sé upp með lögákveðn-
um hætti. Þar sem knýjandi ástæður
vegna öryggis landsins eru því ekki
til fyrirstöðu, skal flóttamanninum
leyft að leggja fram sannanir fyrir
sakleysi sínu og áfrýja og láta mæta
fyrir sig í því skyni fyrir lögbæru
stjórnvaldi eða manni eða mönnum,
sem sérstaklega eru tilnefndir af lög-
bæru stjórnvaldi.

3. Aðildarríkin skulu gefa slíkum flótta-
manni hæfilegan frest til þess að leita
löglegrar landvistar i öðru landi. Að-
ildarríkin áskilja sér rétt til þess að
beita þeim ráðstöfunum innan lands,
sem það telur nauðsynlegar, meðan
þessi frestur er að líða.

Article 31
Refugees unlawfully in the Country

of Refuge.
1. The Contracting States shall not im-

pose penalties, on account of their
illegal entry or presence, on refugees
who, coming directly from a terri-
tory where their life or freedom was
threatened in the sense of article 1,
enter or are present in their territory
without authorization, provided they
present themselves without delay to
the authorities and show good cause
for their illegal entry or presence.

2. The Contracting States shall not
apply to the movements of such re-
fugees restrictions other than those
which are necessary and such restric-
tions shall only be applied until their
status in the country is regularized
or they obtain admission into another
country. The Contracting States shall
allow such refugees a reasonable
period and all the necessary facilities
to obtain admission into another
country.

Article 32
Expulsion.

1. The Contracting States shall not expel
a refugee lawfully in their territory
save on grounds of national security
or public order.

2. The expulsion of such a refugee shall
be only in pursuance of a decision
reached in accordance with due pro-
cess of law. Except where compelling
reasons of national security other-
wise require, the reíugee shall be
allowed to submit evidence to clear
himself, and to appeal to and be re-
presented for the purpose before com-
petent authority or a person or per-
sons specialIy designated by the com-
petent authority.

3. The Contracting States shall allow
such a refugee a reasonable period
within which to seek legal admission
into another country. The Contracting
States reserve the right to apply
during that period such internaI
measures as they may deem ne-
cessary.
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33. gr.
Bann gegn brottvísun eða endur-

sendingu.
1. Ekkert aðildarríki skal vísa flótta-

manni brott eða endursenda hann á
nokkurn hátt til landamæra ríkis, þar
sem lífi hans eða frelsi mundi vera
ógnað vegna kynþáttar hans, trúar-
bragða, þjóðernis, aðildar í sérstök-
um félagsmálaflokkum eða stjórn-
málaskoðana.

2. Þó getur flóttamaður samt sem áður
ekki kraf'izt þess að njóta góðs af
þessu ákvæði, ef skynsamlegar ástæð-
eru til að álíta hann hættulegan ör-
yggi landsins, sem hann dvelur í, eða
ef hann er talinn hættulegur þjóðfé-
laginu vegna þess að hann hefur með
endanlegum dómi verið dæmdur sek-
ur um mjög alvarlegan glæp.

34. gr.
Veiting ríkisborgararéttar.

Aðildarríkin skulu, eftir því sem mögu-
legt er, greiða fyrir því, að flóttamenn
geti samlagazt aðstæðunum Í landinu og
öðlazt þar þegnrétt. Einkum skulu þau
gera allt, sem í þeirra valdi stendur, til
þess að flýta fyrir veitingu. ríkisborgara-
réttar og lækka svo sem frekast er unnt
öll gjöld og kostnað, sem henni eru sam-
fara.

VI. KAFLI
Framkvæmda- og bráðabirgðaákvæði.

35. gr.
Samvinna stjórnvalda einstakra ríkja

við Sameinuðu þjóðirnar.
1. Samningsríkin skuldbinda sig til þess

að hafa samvinnu við Skrifstofu er-
indreka Sameinuðu þjóðanna í flótta-
mannamálum, eða hverja þá aðra
stofnun Sameinuðu þjóðanna, sem
koma kann í hennar stað, um fram-
kvæmd ætlunarverka hennar og
skulu þau sér í lagi auðvelda henni
að fullnægja skyldu sinni til að hafa
eftirlit með beitingu ákvæða þessa
samnings.

2. Í því skyni að gera Skrifstofu erind-
rekans. eða hverri þeirri annarri
stofnun Sameinuðu þjóðanna, er
koma kann í hennar stað, mögulegt

Article 33
Prohibition of Expulsioti or Return

("Refoulement") .
1. No Contracting State shall expel or

return ("refouler") a refugee in any
manner whatsoever to the frontiers
of territories where his life or free-
dom would be threatened on account
of his race, reIigion, nationality,
membership of a particular social
group or political opinion.

2. The benefit of the present provision
may not, however, be claimed by a
refugee whom there are reasonable
grounds for regarding as a danger to
the security of the country in which
he is, or who, having been convicted
by a final judgment of a particularly
serious crime, constitutes a danger to
the community of that country.

Article 34
Naturalization,

The Contracting States shall as far
as possible facilitate the assimiIation and
naturalization of refugees. They shall in
particular make every effort to expedite
naturalization proceedings and to reduce
as fas as possible the charges and costs
of such proceedings.

CHAPTER VI
Executory and Transitory Provisions.

Article 35
Co-operation of the National Authorities

with the United Nations.
1. The Contracting States undertake to

co-operate with the Office of the
United Nations High Commissioner
for Refugees, or any other agency of
the United Nations which may
succeed it, in the exercise of its func-
tions, and shall in particular facilitate
its duty of súpervising the applica-
tion of the provisions of this Con-
vention.

2. In order to enable the Office of the
High Commissioner or any other
agency of the United Nations which
may succeed it, to make reports to
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að gefa skýrslur til hlutaðeigandi
aðila hjá Sameinuðu þjóðunum,
skuldbinda aðildarríkin sig til þess
að láta þeim í té í viðeigandi formi
upplýsingar og hagskýrslur. sem um
er beðið og varða:
a. stöðu flóttamanna,
b. framkvæmd samnings þessa, og
e, lög, reglugerðir og úrskurði, sem

í gildi eru eða kunna síðar að
ganga í gildi, varðandi flótta-
menn.

36. gr.
Upplýsingar um landslög.

Aðildarríkin skulu senda fram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna lög
þau og reglugerðir, sem þau kunna að
setja til þess að tryggja framkvæmd
þessa samnings.

37. gr.
Afstaða til fyrri samninga.

Að teknu tilliti til 2. málsgreinar 28.
greinar þessa samnings kemur hann, að
því er snertir samband milli aðila að
honum, í stað samkomulags frá 5. júlí
1922, 31. maí 1924, 12. maí 1926, 30. júní
1928 og 30. júlí 1935, samninganna frá
28. október 1933 og 10. febrúar 1938,
viðbótarsamnings frá 14. september 1939
og samningsins frá 15. október 1946.

VII. KAFLI
Lokaákvæði.

38. gr.
Lausn deilumála.

Sérhverri deilu milli aðila þessa samn-
ings varðandi skýringu eða framkvæmd
hans, sem ekki er hægt að leysa á annan
hátt, skal vísa til Alþjóðadómstólsins að
beiðni hvors deiluaðila sem er.

39. gr.
Undirritun, fullgilding og upptaka

aðildar.
1. Samningur þessi skal lagður fram til

undirritunar í Genf 28. júli 1951, og
skal honum síðan komið til varð-
veizlu hjá framkvæmdastjóra Sam-

the competent orgaris of the United
Nations, the Contracting States
undertake to provide them in the
appropiate form with information
and statistical data requested con-
cerning:
(a) the condition of refugees,
(b) the implementation of this Con-

vention, and
(e) laws, regulations and decrees

which are, or may hereafter be,
in force relating to refugees.

Article 36
Information on National Legislation.
The Contracting States shall communi-

cate to the Secretary-General of the Uni-
ted Nations the laws and regulations
which they may adopt to ensure the
application of this Convention.

Article 37
Relation to Previous Conventions.

Without prejudice to article 28, para-
graph 2, of this Convention, this Con-
vention replaces, as between parties to
it, the Arrangements of 5 July 1922, 31
May 1924, 12 May 1926, 30 June 1928
and 30 July 1935, the Conventions of 28
October 1933 and 10 February 1938, the
Protocol of 14 September 1939 and the
Agreement of 15 October 1946.

CHAPTER VII
FinaI Clauses.

Article 38
Settlement of Dispuies,

Any dispute between parties to this
Convention relating to its interpretation
or application, which cannot be settled
by other means, shall be referred to the
International Court of Justice at the re-
quest of any one of the parties to the
dispute.

Article 39
Signature, Ratifieation and Accessian.

1. This Convention shall be opened for
signature at Geneva on 28 July 1951
and shall thereafter be deposited with
the Secretary-General of the United
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einuðu þjóðanna. Hann skal vera til
undirritunar í Evrópuskrifstofu Sam-
einuðu þjóðanna frá 28. júlí til 31.
ágúst 1951, og skal aftur vera til und-
irritunar í aða(stöðvum Sameinuðu
þjóðanna frá 17. september 1951 til
31. desember 1952.

2. Samningur þessi skal vera til undir-
ritunar fyrir öll aðildarríki Samein-
uðu þjóðanna, og einnig fyrir hvert
það annað ríki, sem boðin var þátt-
taka í ráðstefnu sendiherra um stöðu
flóttamanna og ríkisfangslausra, eða
ríki, sem Allsherjarþingið hefur boð-
ið að undirrita hann. Hann skal full-
giltur og fullgildingarskjölunum
komið til varðveizlu hjá fram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna.

3. Frá 28. júlí 1951 skal ríkjum þeim,
sem átt er við í 2. tölulið þessarar
greinar, heimilt að gerast aðilar að
þessum samningi. Upptaka aðildar er
framkvæmd þannig, að aðildarskjal
er afhent framkvæmdastjóra Samein-
uðu þjóðanna.

40. gr.
Akvæði um beitingu samningsins á

sérstökum landssvæðum.
1. Sérhvert ríki getur um leið og það

undirritar, fullgildir eða gerist aðili,
lýst yfir að þessi samningur skuli
taka til allra eða einhverra land-
svæða, sem það fer með umboð fyrir
í samskiptum þjóða í milli. Slík yfir-
lýsing gengur í gildi samtímis gildis-
töku samningsins fyrir hlutaðeigandi
ríki.

2. Hvenær sem er síðar, skal hver slík
aukning gildissviðs gerð með tilkynn-
ingu stílaðri til framkvæmdastjóra
Sameinuðu þjóðanna og gilda frá
nítugasta degi eftir að framkvæmda-
stjórinn tók við þessari tilkynningu,
eða frá gildistökudegi samningsins
fyrir hlutaðeigandi ríki, hvort þessa
sem síðar ber að.

3. Að því er snertir þau landsvæði, sem
samningur þessi er ekki látinn taka

Nations .It shall be open for signature
at the European Office of the United
Nations from 28 July to 31 August
1951 and shall be re-opened for signa-
ture at the Headquarters of the Uni-
ted Nations from 17 September 1951
to 31 December 1952.

2. This Convention shall be open for
signature on behalf of all States Mem-
bers of the United Nations, and also
on behalf of any other State invited
to attend the Conference of Pleni-
potentiaries on the Status of Refugees
and Stateless Persons or to which an
invítation to sign will have been add-
ressed by the General Assembly. It
shall be ratified and the instruments
of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United
Nations.

3. This Convention shall be open from
28 July 1951 for accession by the
States referred to in paragraph 2 of
this article. Accession shall be effec-
ted by the deposit of an instrument
of accession with the Secretary-Gene-
ral of the United Nations.

Article 40
Terriiorial Application Clause.

1. Any State may, at the time of signa-
ture, ratification or accession, declare
that this Convention shall extend to
all or any of the territories for the
international relations )f which it is
responsible. Such a declaration shall
take effect when the Convention en-
ters into force for the State con-
cerned.

2. At any time thereafter any such ex-
tension shall be made bv notifícatiou
addressed to the Secretary-General of
the United Nations and shall take
effect as from the ninetieth day after
the day of receipt by the Secretary-
General of the United Nations of this
notification, or as from the date of
entry into force of the Convention for
the State concerned, whichever is
the later.

3. With respect to those territories to
which this Convention is not ex-
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til við undirskrift, fullgildingu eða
upptöku aðildar, skal sérhvert hlut-
aðeigandi ríki athuga möguleikana á
því, að gera nauðsynlegar ráðstafanir
til þess að láta samning þenna taka
til slíkra landsvæða, enda komi sam-
þykki ríkisstjórna slíkra landsvæða
til, þar sem það er nauðsynlegt af
stj órnarfarslegum ástæðum.

41. gr.
Akvæði um sambondsriki.

Þegar um sambandsríki er að ræða,
skulu eftirfarandi ákvæði gilda:

a. Að því er tekur til þeirra greina
samnings þessa, sem falla undir lög-
sögu löggjafarvalds sambandsríkis-
ins, skulu skyldur ríkisstjórnar sam-
bandsríkisins að þessu marki vera
hinar sömu og þeirra aðildarríkja,
sem ekki eru sambandsríki.

b. Að því er tekur til þeirra greina.
samnings þessa, sem falla undir lög-
sögu einstakra ríkja í sambandsrík-
inu, fylkja eða kantóna. sem sam-
kvæmt stjórnarskipun sambandsrík-
isins geta ekki sett lög, skal sam-
bandsríkisstjórnin svo fljótt sem
mögulegt er vekja athygli viðeigandi
stjórnvalda ríkja, fylkja eða kan-
tóna á slíkum greinum og senda þeim
meðmæli sín með þeim.

c. Sambandsríki, sem er aðili að samn-
ingi þessum, skal, eftir beiðni ein-
hvers annars aðildarríkis, sem borin
er fram fyrir milligöngu fram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna,
láta í té skýrslu um lög og venjur
sambandsríkisins og hinna einstöku
hluta þess, varðandi hvert einstakt
ákvæði samningsins, þar sem sýnt sé
í hve ríkum mæli því ákvæði sé veitt
gildi með löggjöf eða öðrum hætti.

42. gr.
Fyrirvarar.

1. Sérhvert ríki getur um leið og það
undirritar, fullgildir eða gerist aðili,
gert fyrirvara um greinar samnings-

tended at the time of signature, rati-
fication or accession, each State con-
cerned shall consider the possibility
of taking the necessary steps in order
to extend the application of this Con-
vention to such territories subject,
where necessary for constitutional
reasons, to the consent of the Govern-
ments of such territories,

Article 41
Pederal Clause.

In the case of a Federal or non-uni-
tary State, the following provisions shall
apply:
(a) With respect to those articles of this

Convention that come within the le-
gislative jurisdiction of the federal
legislative authority, the obligations
of the Federal Government shall to
this extent be the same as those of
Parties which are not Federal
States;

(b) With respect to those articles of this
Convention that come within the le-
gislative jurisdicton of constituent
States, provinees or cantons which
are not, under the constitutional
system of the federation, bound to
tak e legislative action, the Federal
Government shall bring such articles
with a favourable recommendation
to the notice of the appropriate au-
thorities of states, provinees or can-
tons at the earliest possible moment.

(e) A Federal State Party to this Con-
vention shall, at the request of any
other Contracting State transmitted
through the Secretary-General of the
United Nations, supply a statement
of the law and practice of the
Federation and its constituent units
in regard to any particular pro-
vision of the Convention showing
the extent to which effect has been
given to that provision by legi sla-
tive or other action.

Article 42
Reservations.

1. At the time of signature, ratification
or accession, any State may make re-
servations to articles of the Conven-
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ins að undanteknum 1., 3., 4., 16. (1),
33. og 36.-46. gr., að báðum með-
töldum.

2. Sérhvert ríki, sem gert hefur fyrir-
vara í samræmi við ákvæði 1. töluliðs
þessarar greinar, getur hvenær sem
er tekið slíkan fyrirvara aftur með
tilkynningu þar um, stílaðri til fram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna.

43. gr.
Gildistaka.

1. Samningur þessi gengur í gildi á
nítugasta degi, talið frá þeim degi, er
sjötta fullgildingar- eða aðildarskjal-
ið er afhent.

2. Að því er tekur til sérhvers ríkis, sem
fullgildir samninginn eða gerist aðili
að honum eftir að sjötta fullgilding-
ar- eða aðildarskjalið var afhent, skal
samningurinn ganga í gildi á nítug-
asta degi frá þeim degi að telja, er
slíkt ríki afhenti fullgiJdingar- eða
aðildarskjal sitt.

44. gr.
Uppsögn.

1. Sérhvert aðildarríki getur hvenær
sem er sagt samningi þessum upp
með tilkynningu stílaðri til fram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna.

2. Slík uppsögn skal taka gildi, að því
er snertir hlutaðeigandi aðildarríki,
einu ári eftir að framkvæmdastjóri
Sameinuðu þjóðanna tók við henni.

3. Hvert það ríki, sem gefið hefur yfir-
lýsingu eða tilkynningu samkvæmt
40. gr., getur hvenær sem er síðar,
með tilkynningu til framkvæmda-
stjóra Sameinuðu þjóðanna, lýst því
yfir, að samningurinn skuli hætta að
taka til slíks landsvæðis þegar eitt
ár er liðið frá því að framkvæmda-
stjórinn tók við slíkri tilkynningu.

45. gr.
Endzzrskoðzzn.

1. Sérhvert aðildarríki getur hvenær
sem er með tilkynningu, stílaðri til
framkvæmdastjóra Sameinuðu þjóð-
anna, krafizt endurskoðunar á samn-
ingi þessum.

tion other than to articles 1, 3, 4, 16
(1), 33, 36-46 inclusive.

2. Any State making a reservation in
accordance with paragraph 1 of this
article may at any time withdraw the
reservation by a communication to
that effect addressed to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 43
Entry into force.

1. This Convention shall come into force
on the ninetieth day following the
day of deposit of the sixth instru-
ment of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification
or accession, the Convention shall
enter into force on the ninetieth day
following the date of deposit by such
State of its instrument of ratification
or accession.

Article 44
Denunciation.

1. Any Contracting State may denounce
this Convention at any time by a noti-
fication addressed to the Secretary-
General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect
for the Contracting State concerned
one year from the date upon which
it is received by the Secretary-General
of the United Nations.

3. Any State which has made a declara-
tion or notification under article 40
may, at any time thereafter, by a
notification to the Secretary-General
of the United Nations, declare that
the Convention shall cease to extend
to such territory one year after the
date of receipt of the notification by
the Secretary-General.

Article 45
Reoision.

1. Any Contracting State may request
revision of this Convention at any
time by a notification addressed to
the Secretary-General of the United
Nations.
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2. Allsherjarþing Sameinuðu þjóðanna
skal mæla með þeim ráðstöfunum,
ef nokkrar eru, sem gera ber eftir
slíkri beiðni.

46. gr.
Tilkynningar framkvæmdastjóra

Sameinuðu þjóðanna.
Framkvæmdastjóri Sameinuðu þjóð-

anna skal tilkynna öllum aðildarríkjum
Sameinuðu þjóðanna og þeim ríkjum
öðrum, sem nefnd eru í 39. gr.:
a. yfirlýsingar og tilkynningar í sam-

ræmi við B-lið 1. greinar;

b. undirskriftir, fullgildingar og upp-
töku aðildar í samræmi við 39. gr.;

c. yfirlýsingar og tilkynningar í sam-
ræmi við 40. gr.;

d. fyrirvara og afturkallanir i samræmi
við 42. gr.;

e. gildistökudag samnings þessa i sam-
ræmi við 43. gr.;

f. uppsagnir og tilkynningar sam-
ræmi við 44. gr.;

g. beiðnir um endurskoðun í samræmi
við 45. gr.

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir,
sem til þess hafa fengið fullt umboð,
undirritað þenna samning, hver fyrir
hönd sinnar ríkisstjórnar.

Gert í Genf í dag, tuttugasta og átt-
unda dag júlímánaðar nítján hundruð
fimmtíu og eitt, í einu eintaki, en hinn
enski og franski texti þess skulu jafn-
gildir, og skal það varðveitt í skjalasafni
Sameinuðu þjóðanna og staðfest afrit
þess skulu afhent öllum aðildarríkjum
Sameinuðu þjóðanna og þeim ríkjum
öðrum, sem nefnd eru i 39. gr.

Fylg1iskjaI.

1. gr.
1. Ferðaskírleini það, sem um ræðir í

28. gr. þessa samnings, skal vera á-
þekkt fyrirmynd þeirri, sem fylgir
hér með.

2. The General Assembly of the United
Nations shall recommend the steps, if
any, to be taken in respect of such
request.

Article 46
Notiiications by the Secretary-General

af the United Nations.
The Secretary-General of the United

Nations shall inform all Members of the
United Nations and non-member States
referred to in article 39:
(a) Of declarations and notifications in

accordance with section B of article
1;

(b) Of signatures, ratifications and
accessions in accordance with ar-
ticle 39;

(e) Of declarations and notifications in
accordance with article 40;

(d) Of reservations and withdrawals in
accordance with article 42;

(e) Of the date on wich this Convention
will come into force in accordance
with article 43;

(f) Of denunciations and notifications
in accordance with article 44;

(g) Of requests for revision in ac-
cordance with article 45.

In [aitli tobereo] the undersigned, duly
authorized, have signed this Convention
on behalf of their respective Govern-
ments.

Done at Geneva, this twenty-eighth day
of July, one thousand nine hundred and
fifty-one, in a single copy, of which the
English and French texts are equalIy
authentic and which shall remain de-
posited in the archives of the United
Nations, and certified true copies of
which shall be delivered to all Members
of the United Nations and to the non-
member States referred to in article 39.

Schedule.

Paragrapll 1
1. The travel document referred to in

article 28 of this Convention shall be
similar to the specimen annexed
hereto.
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2. Skírteinið skal gefið út á að minnsta
kosti tveim tungumálum og sé annað
þeirra enska eða franska.

2. gr.
Að teknu tilliti til reglugerða útgáfu-

landsins, má telja börn með í ferðaskír-
teini foreldris eða, í undant.ekningartil-
fellum, í ferðaskírteini annars fullorð-
ins flóttamanns.

3. gr.
Gjald það, sem tekið er fyrir útgáfu

skírteinis, skal ekki vera hærra en lægsta
gjald fyrir vegabréf ríkisborgara lands-
ins.

4. gr.
Þegar ekki er um sérstakar ástæður

eða undantekningar-tilfelli að ræða, skal
skírteinið látið gilda fyrir eins mörg lönd
og mögulegt er.

5. gr.
Skírteinið skal gilda í annað hvort eitt

eða tvö ár, eftir vild þess stjórnvalds,
sem gefur það út.

6. gr.
1. Endurnýjun eða framlenging á gildi

skírteinisins heyrir undir stjórn-
valdið, sem gaf það út, á meðan eig-
andi þess hefur ekki tekið sér lög-
legt aðsetur í öðru landi og dvelur
löglega í landi nefnds stjórnvalds.
Útgáfa nýs skírteinis heyrir með
sömu skilyrðum undir stjórnvald-
ið, sem gaf fyrra skírtelníð út.

2. Sendiherrum og ræðismönnum, sem
til þess hafa sérstaka heimild, skal
gefið fullt umboð til þess að fram-
lengja gildi ferðasldrteina, sem rík-
isstjórnir þeirra hafa gefið út, þó
ekki til lengri tíma en sex mánaða.

3. Aðildarríkin skulu taka til velviljaðr-
ar athugunar að endurnýja eða fram-
lengja gildi ferðaskírteina eða að gefa
út ný skírteini til handa flóttamönn-
um, sem ekki hafa lengur löglegt að-
setur í löndum þeirra og geta ekki
fengið ferðaskírteini frá landi, þar
sem þeir hafa löglegt aðsetur.

7. gr.
Aðildarríkin skulu viðurkenna gildi

skírteina, sem gefin eru út í samræmi við
ákvæði 28. gr. þessa samnings.

2. The document shall be made out in
at least two languages, one of which
shall be English or French.

Paragraph 2
Subject to the regulations obtaining

in the country of issue, children may be
included in the travel document of a
parent or, in exceptional circumstances,
of another adult refugee.

Paragraph 3
The fees charged for issue of the docu-

ment shall not exceed the lowest scale of
charges for national passports.

Paragraph 4-
Save in special or exceptional cases,

the document shall be made valid for
the large st possible number of coun-
tries.

Paragraph 5
The document shall have a validity of

either one or two years, at the discretion
of the issuing authority.

Paragraph 6
1. The renewal or extension of the vali-

dity of the document is a matter for
the authority which issued it, so long
as the holder has not established law-
ful residence in another territory and
resides lawfully in the territory of
the said authority. The issue of a new
document is, under the same condi-
tions, a matter for the authority
which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities,
specially authorized for the purpose,
shall be empowered to extend, for a
period not exceeding six months, the
validity of travel documents issued
by their Governments.

3. The Contracting States shall give
sympathetic consideration to renew-
ing or extending the validity of travel
documents or issuing new documents
to refugees no longer lawfully resi-
dent in their territory who are unable
to obtain a travel document from the
conuntry of their lawful residence.

Paragraph 7
The Contracting States shall recognize

the validity of the documents issued in
accordance with the provisions of article
28 of this Convention.
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8. gr.
Þar til bær stjórnvöld í landi því,

sem flóttamaðurinn æskir að fara ,til
skulu árita skírteini hans, ef þau eru
reiðubúin að taka við honum og vega-
bréfsáritun er nauðsynleg.

9. gr.
1. Aðildarríkin undirgangast að veita

flóttamönnum vegabréfsáritun til
ferðar yfir lönd þeirra, ef þeir hafa
fengið vegabréfsáritun til ákvörðun-
arlandsins.

2. Synja má um slíkar vegabréfsáritanir
af þeim ástæðum, sem myndu rétt-
læta synjun um vegabréfsáritun fyrir
hvaða útlending sem væri.

10. gr.
Gjöld fyrir vegabréfsáritanir, er heim-

ila för úr landi, komu til lands eða för
yfir land, skulu eigi vera hærri en lægstu
gjöld fyrir áritanir á erlend vegabréf.

11. gr.
Þegar flóttamaður hefur löglega tekið

sér aðsetur í landi annars aðildarríkis,
skal útgáfa nýs skírteinis samkvæmt
skilmálum og skilyrðum 28. gr. hvíla á
þar til bæru stjórnvaldi þess lands og
er flóttamanni rétt að snúa sér til þess.

12. gr.
Stjórnvald, sem gefur út nýtt skír-

teini, skal taka aftur eldra skírteinið og
endursenda það til útgáfulandsins, ef
það er tekið fram í skírteininu að það
skuli þannig endursent, ella skal það
taka skírteinið og ógilda það.

13. gr.
1. Sérhvert aðildarríki undirgengst, að

eigandi ferðaskírteinis, er það hefur
gefið út í samræmi við 28. gr. þessa
samnings, megi koma inn í land þess
hvenær sem er meðan það er Í gildi.

2. Að teknu tilliti til ákvæða undanfar-
andi töluliðs, getur aðildarríki kraf-
izt þess að skírteinishafinn fullnægi
þeim formsskilyrðum, sem tiltekin

Paragraph 8
The competent authorities of the

country to which the refugee desires to
proceed shall, if they are prepared to
admit him and if a visa is required, affix
a visa on the document of which he is
the holder.

Paragraph 9
1. The Contracting States undertake to

issue transit visas to refugees who
have obtained visas for a territory
of final destination.

2. The issue of such visas may be re-
fused on grounds which would justify
refusal of a visa to anyalien.

Paragraph 10
The fees for the issue of exit, entry or

transit visas shall not exceed the lowest
seal e of charges for visas on foreign pass-
ports.

Paragraph 11
When a refugee has lawfully taken up

residence in the territory of another Con-
tracting State, the responsibility for the
issue of a new document, under the
terms and conditions of article 28, shall
be that of the competent authority of
that territory, to which the refugee shall
be entitled to apply.

Paragraph 12
The authority issuing a new document

shall withdraw the old document and
shall return it to the con try of issue if
it is stated in the document that it should
be so returned; otherwise it shall with-
draw and cancel the document.

Paragraph 13
1. Each Contracting State undertakes

that the holder of a travel document
issued by it in accordance with ar-
ticle 28 of this Convention shall be
readmitted to its territory at any time
during the period of its validity.

2. Subject to the provisions of the pre-
ceding sub-paragraph, '1 Contracting
State may require the holder of the
document to comply with such for-
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kunna að vera að því er snertir för úr
landi þess eða endurkomu þangað.

3. í undantekingartilfellum eða þegar
flóttamanni er leyfð dvöl í ákveðinn
tíma þegar skirteinið er gefið út. á-
skilja samningsríkin sér rétt til þess
að takmarka tímann, sem flótta-
manninum er heimil endurkoma, við
ákveðinn tíma, er eigi sé skemmri en
þrír mánuðir.

14. gr.
Að teknu tilliti einungis til ákvæða 13.

gr., skulu ákvæði þessa fylgiskjals á
engan hátt hafa áhrif á lög og reglugerð-
ir, er gilda um skilyrði fyrir komu til
landa aðildarríkjanna, ferðum yfir þau,
aðsetri og upptöku bólfestu í þeim, svo
og fyrir brottför úr þeim.

15. gr.
Hvorki útgáfa skírteinisins né komur

til landsins samkvæmt því, ákveða eða
hafa áhrif á stöðu eiganda þess, sér í
lagi að því er varðar ríkisfang.

16. gr.
Útgáfa skírteinisins veitir eiganda

þess á engan hátt vernd sendiherra eða
ræðismanns landsins, sem gefuð það út,
og veitir ekki þessum aðilum rétt til að
láta slíka vernd í té.

Viðauki.

Fyrirmynd að ferðaskírteini.

Skírteinið skal vera í bæklings formi
(nálægt 15 X 10 sentímetrar).

Mælt er með því, að það sé þannig
prentað, að auðvelt sé að greina útstrik-
anir og breytingar, sem gerðar eru efna-
fræðilega eða á annað hátt og að orðin
"Samningur frá 28. júlí 1951" séu prent-
uð í samfelldri endurtekningu á sér-
hverri síðu á tungumáli útgáfulandsins.

(Kápa bæklingsins.)

FERÐA SKÍR TEINI

(Samningur frá 28. júlí 1951.)

malities as may be prescribed in re-
gard to exit from or return to its
territory.

3. The Contracting States reserve the
right, in exceptional cases, or in cases
where the refugee's stay is authorized
for a specific period, when issuing
the document, to limit the period
during which the refugee may return
to a period of not less than three
months.

Paragraph 14-
Subject only to the terms of paragraph

13, the provisions of this Schedule in no
way affect the laws and regulations
governing the conditions of admission
to, transit through, residence and estab-
lishment in, and departure from, the
territories of the Contracting States.

Paragraph 15
Neither the issue of the document nor

the entries made thereon determine or
affect the status of the holder, parti-
cularly as regards nationality.

Paragraph 16
The issue of the document does not in

any way entitle the holder to the pro-
tection of the diplomatic or consular au-
thorities of the country of issue, and does
not confer on these authorities a right
af protection.

Annex.

Special Travel Document.

The document will be in booklet form
(approximately 15X10 centimetres).

It is recommended that it be so printed
that any erasure or alteration by chemi-
cal or other means can be readly detec-
ted, and that the words "Convention of
28 July 1951" be printed in continuous
repetition on each page, in the language
of the issuing country.

(Cover of booklet.)

TRA VEL DOCUMENT

(Convention of 28 July 1951.)
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Nr. No .
(1) (1)

FERÐASKtRTEINI TRAVEL DOCUMENT

(Samningur frá 28. júlí 1951.) (Convention of 28 July 1951.)

Skírteini þetta gengur úr gildi This document expires on .

nema gildi þess sé framlengt eða endur- unless its validity is extended or renewed.
nýjað.

Nafn .

Skírnarnöfn . ' .

Í fylgd með skírteinishafa er Cu)
barn (börn).

1. Skírteini þetta er gefið út einungis
með það fyrir augum að veita eiganda
þess ferðaskírteini, sem komið geti í
stað vegabréfs. Það skerðir ekki og
hefur engin áhrif á ríkisborgararétt
eiganda þess.

2. Eiganda er heimilt að koma aftur til
. . . . . . . . . . . . .. [hér skal nefna land
þess stjórnvalds, sem gefur skír-
teinið út] hinn eða
fyrr, nema seinni dagsetning sé til-
tekin hér á eftir. [Tími sá, sem eig-
anda er leyfð endurkoma má ekki
vera skemmri en þrír mánuðir.]

3. Ef eigandi sezt að í öðru landi en því,
sem gaf þetta skírteini út, verður
hann, ef hann vill ferðast á ný, að
sækja um nýtt skírteini til hlutaðeig-
andi stjórnvalda aðseturslands síns.
[Stjórnvald það, sem gefur hið nýja
skírteini út, skal taka aftur hið eldra
ferðaskírteini og endursenda það
stj órnvaldi því, sem gaf það út. J1)

(Skírteini þetta er " síður fyrir utan
kápu.)

1) Setninguna í hornklofunum skulu ríkis-
stjórnir, þær sem þess óska, færa inn.

Name

Forename(s)

Accompanied by ,..... child
(children) .

1. This docurnent is issued solely with
a view to providing the holder with a
travel document which can serve in
lieu of a national passport. It is with-
out prejudice to and in no way affects
the holder's nationality.

2. The holder is authorized to return to

...... [state here the country whose
authorities are issuing the document ]
on or before " .
unless some later date is hereafter
specified. [The period during which
the holder is allowed to return must
not be less than three months.]

3. Should the holder take up residence
in a country other than that which
issued the present document, he
must, if he wishes to travel again,
apply to the competent authorities of
his country of residence for a new
document. [The old travel document
shall be withdrawn by the authority
issuing the new document and re-
turned to the authority which issued
It.]")

------------ -----

(This document contains .. pages,
exclusive of cover.)

1) The sentenee in brackets to be ínserted by
Governments which so desirc.
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(2)
Fæðingarstaður og fæðingardagur

Staða .
Núverandi aðsetursstaður .

*Meykjarnafn og skírnarnöfn eiginkonu

*Nafn og skírnarnöfn eiginmanns .....

Lýsing.
Hæð
Háralitur .
Augnalitur .
Nef , .
Andlitsfall .
Litarháttur . .
Sérkenni .

Börn í fylgd með skírteinishafa:

Nöfn Skírnarnöfn Fæðingarstaður Kyn
og fæðingardagur

*Strikið út það, sem ekki á við.

(Skírteini þetta er .. síður fyrir utan
kápu.)

(3)
Mynd skírteinishafa og stimpill stjórn-

valds þess, er skírteinið gefur út.
Fingraför skírteinishafa (sé þeirra

krafizt).
Undirskrift skírteinishafa .

(Skírteini þetta er .. síður fyrir utan
kápu.)

(4)
1. Skírteini þetta gildir fyrir eftirtalin

lönd:

(2)
Place and date of birth

Occupation .
Present residence .

*Maiden name and forename(s) of wife

*Name and forename(s) of husband .,.

Description.
Height .
Hair .
Colour of eyes .
Nose .
Shape of face .
Complexion .
Special peculiarities .

Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and Sex
date of birth

*Strike out which ever does not apply.

(This document contains .. pages,
exclusive of cover.)

(3)
Photograph of holder and stamp of

issuing authority.
Finger-prints of holder (if required).

Signature of holder .

(This document contains .. pages,
exclusive of cover.)

(4)
1. This document is valid for the

following countries:
•••••••••••••••••••••••. ••••••.•.•••••.•.•••••••••••• •• •.•.•••••••••••••••••••••••••••.•••••.•.•••• f ••••••••••••••••••.••••

........................................ •. .

........................................ •. , .

..•............•.... , ..••.••.•• a.......... . ...•.••.......••.••••..• 1· •• ' ••.••.•.•••

27



2. Skjal það eða skjöl, sem útgáfa þessa
skírteinis byggist á:

Útgefið í .

Dagsetning

Undirskrift og stimpill
stjórnvalds, sem gefur

skírteinið út:

Gjald greitt:

(Skírteini þetta er .. síður fyrir utan
kápu.)

(5)
Framlenging eða endurnýjun.

Gjald greitt: Frá

Til

Gert í Dagsetning

Undirskrift og stimpill
stjórnvalds, sem fram-

lengir eða endurnýjar
skírtelnið :

Framlenging eða endurnýjun.

Gjald greitt: Frá

Til

Gert í Dagsetning

Undirskrift og stimpill
stjórnvalds, sem fram-

lengir eða endurnýjar
skírtcinið:

(Skírteini þetta er .. síður fyrir utan
kápu.)

2. Document or documents on the basis
of which the present document is
issued:

Issued at .

Date

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains .. pages,
exclusive of cover.)

(5)
Extension or renewal of validity

Fee paid: From .

To .

Done at Date .

Signature and stamp of
authority extending or re-
newing the validity of the

docmnent:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From .

To .

Done at Date .

Signature and stamp of
authority extending or re-
newing the validity of the

document:

(This document contains .. pages,
exclusive of cover.)
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(6)
Framlenging eða endurnýjun.

Gjald greitt: Frá

Til

Gert í Dagsetning

Undirskrift og stimpill
stjórnvalds, sem fram-

lengir eða endurnýjar
skírteinið :

Framlenging eða endurnýjun.

Gjald greitt: Frá

Til

Gert í Dagsetning

Undirskrift og stimpill
stjórnvalds, sem fram-

lengir eða endurnýjar
skírtelnið :

(Skírteini þetta er .. síður fyrir utan
kápu.)

(7-32)
Áritanir.

Nafn skírteinishafa verður að endur-
taka í sérhverri áritun.

(6)
Extension or renewal of validity

Fee paid: From .

To .

Done at Date .

Signature and stamp of
authority extending or re-
newing the validity of the

document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From .0 ••••••••••••

To .

Done at Date .

Signature and stamp of
authority extending or re-
newing the validity of the

document:
(This document contains .. pages,

exclusive of cover.)

(7-32)

Visas.

The name of the holder of the docu-
ment must be repeated in each visa.

síður fyrir utan (This document contains .. pages,
exclusive of cover.)

(Skírteini þetta er
kápu.)

Athugasemdir við þingsályktunartillögu þessa.

Að frumkvæði Sameinuðu þjóðanna var boðað til fundar um flóttamannavanda-
málið í Genf í júlímánuði 1951. 26 ríki sendu fulltrúa á fund þenna. Af Norðurlönd-
unum tók Ísland og Finnland ekki þátt í fundinum. Á fundi þessum var samþykktur
samningur um stöðu flóttamanna (The Convention relating to the Status of
Refugees).

Á utanríkisráðherrafundi Norðurlandanna, sem haldinn var í Reykjavík í fyrra-
sumar, lýstu fulltrúar Danmerkur, Noregs og Svíþjóðar þvi yfir, að flóttamanna-
samningurinn mundi fullgiltur í þessum löndum innan skamms. Utanríkisráðherra
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íslands taldi líklegt, að ísland gerðist aðili að samningnum vegna samstöðunnar við
hin Norðurlöndin, þó málið hefði ekki beina raunhæfa þýðingu fyrir ísland.

Á síðasta ráðherranefndarfundi Evrópuráðsins var samþykkt að skora á þátt-
tökuríki Evrópuráðsins að fullgilda flóttamannasamninginn eins fljótt og auðið væri.
Þá hafði hann verið undirritaður af 20 ríkjum, að meðtöldum 12 þátttökuríkjum
Evrópuráðsins, en aðeins fullgiltur af 2, Danmörku og Noregi.

Á síðasta allsherjarþingi Sameinuðu þjóðanna var samþykkt ályktun þess efnis,
að samningnum um stöðu flóttamanna yrði breytt þannig, að hann næði einnig til
ríkisfangslausra manna, þótt ekki væru þeir flóttamenn. Það mál er enn í athugun.

Eins og heiti þessa samnings ber með sér, er það tilgangurinn með honum, að
tryggja flóttamönnum ýmis réttindi, þannig að þeir verði í engu lakar settir en aðrir
útlendingar, sem dvelja í hlutaðeigandi löndum, og að þeim sé gert auðveldara að
koma sér fyrir í nýjum heimkynnum.

Hér er um að ræða mannúðarmál, sem sjálfsagt virðist að island leggi sinn skerf
til að styðja með því að gerast aðili að samningnum, eins og önnur Norðurlönd hafa
gert.
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